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| میلاد بیگدلو

فارسیِ  ‌تفسیرهایِ  از  یمینی  بصائرِ  تفسیرِ  چکیده: 
به  هجری  ششمِ  سدهٔ  در  که  است  قرآن  کهنِ  و  ارزشمند 
نیشابوری  محمود  بن  محمّد  معین‌الدّین  قاضی  دستِ 
به   ،۱۳۵۹ سالِ  در  کتاب،  این  از  بخشی  شده‌است.  نوشته 
تصحیحِ علی رواقی از سویِ انتشاراتِ بنیادِ فرهنگِ ایران 
به چاپ رسید؛ نزدیک به چهار دهه پس از آن، در سالِ ۱۳۹۸، 
متنِ کاملِ این تفسیر به تصحیحِ همو در چهار جلد از سویِ 
متأسفانه،  شد.  چاپ  مکتوب  میراثِ  پژوهشیِ  مؤسسهٔ 
کتاب  این  نادرِ  و  کم‌کاربرد  واژه‌هایِ  تنها به  تصحیح،  این  در 
گی‌هایِ آن چشم  پرداخته شده‌است و از بررسیِ دیگر ویژ
گوناگون  جنبه‌هایِ  به  بی‌توجّهی  این  شده‌است.  پوشیده‌ 
قیاسیِ  تصحیح‌هایِ  به  و  مقدّمه  در  کاستی‌هایی  به 
ح انجامیده‌است. هدفِ این نوشته  بی‌مورد در متنِ مصحَّ
بهترِ  شناساندنِ  و  ح  مصحِّ مقدّمهٔ  کاستی‌هایِ  شناساییِ 
بصائرِ یمینی بود؛ از این روی، برخی از کاستی‌هایِ مقدّمه، 
شیوهٔ  و  قرآنی  قرائاتِ  ترجمه،  تفسیر،  جنبهٔ  جمله  از 
تصحیح، به‌گونه‌ای مجمَل، یاد کرده‌شد. همچنین، از میانِ 
و  برگزیده‌شد  آوایی  جنبهٔ  اثر،  این  ناگفتهٔ  زبانیِ  جنبه‌هایِ 

گی‌هایِ درخورِ آن نمایانده ‌شود کوشیده‌شد تا ویژ

بن  محمّد  معین‌الدّین  یمینی،  بصائر  تفسیر  کلیدواژه: 
آوایی،  گی‌های  ویژ متن،  تصحیح  نیشابوری،  محمود 

ترجمه‌های کهن قرآن

کاستی‌ها و بررسیِ ویژگی‌هایِ آوایی

297-316

تفسیرِ بصائرِ یمینی

نیشابوری، محمّد بن محمود، تفسیر بصائر یمینی، 
تصحیح علی رواقی، تهران: مؤسسۀ پژوهشی میراث 

مکتوب، 1398.



Commentary of Baṣāir Yamīnī: Shortcomings 
and a Study of Phonetic Features
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Abstract: The commentary of Baṣāir Yamīnī is 
one of the valuable and ancient Persian com-
mentaries of the Qur’an that was written in 
the sixth century AH by Qāḍīdi Mu’inuddīn 
Mohammad bin Mahmūd Neyshābūrī. A part 
of this book was published in 1980, edited by 
Ali Ravaghi, by the publications of the Irani-
an Culture Foundation; Nearly four decades 
later, in 2009, the full text of this commentary, 
edited by Ali Ravaghi again, was published in 
four volumes by the Written Heritage Research 
Institute. Unfortunately, in this edition, only 
the less used and rare words of this book have 
been dealt with and other features of it have 
been neglected. This deficiency in various 
aspects has led to shortcomings in the intro-
duction and unnecessary deductive corrections 
in the revised text. The purpose of this article 
is to identify the shortcomings of the correct-
ed introduction and to better introduce the 
book; Hence, some of the shortcomings of 
the introduction, including the problems of 
interpretation, translation, Qur’anic readings, 
and the method of correction, were mentioned 
in a concise manner. Also, among the neglected 
linguistic aspects of this work, the phonetic as-
pect has been chosen, and an attempt was made 
to represent its appropriate features.
Keywords: Tafsīr Baṣāir Yamīnī, Mu’inuddīn 
Mohammad Ibn Mahmūd Neyshābūrī, text cor-
rection, phonetic features, ancient translations 
of the Quran

 تفسير البصائر اليمينيّة، النواقص ومراجعة المميّزات الصوتيّة
ميلاد بيگدلو

التفاسـير  أحـد  هـو  اليمينيّـة(  البصائـر   =( الخلاصـة: بصائـر يمنيى 
يم، وقـد كانـت كتابتـه في القـرن  الفارسـيّة القديمـة القيّمـة للقـرآن الكـر
السـادس الهجـري عىل يـد القـاضي معين الديـن محمّـد بـن محمـود 

النيشابوري.
وقـد صـدر قسـم مـن هـذا الكتـاب في سـنة 1359 بتصحيـح علي 
 من قبل انتشارات مؤسّسة الثقافة الإيرانيّة. وبعد ما 

ً
رواقي مطبوعا

بعة عقود ـ  أي في سنة 1398  ـ طُبع النصّ الكامل لهذا  يقارب الأر
دات 

ّ
بعة مجل التفسير بتصحيح المصحّح السابق نفسه وصدر في أر

من قبل مؤسّسة تحقيق التراث المكتوب.
ومـع الأسـف، فـإنّ هـذا التصحيـح قـد اقتصـر في بحثـه عىل مفردات 
الكتـاب قليلـة الاسـتعمال والنـادرة، متغافاًل عـن بـاقي خصائصـه 
ومزايـاه. وقـد أدّى هـذا التغـاضي عـن الجوانـب المختلفـة إلى وجـود 
إلى تصحيحـات اسـتنتاجيّة لا موجـب لهـا  النواقـص في المقدّمـة و

في نصّ المصحّح.
المصحّـح،  مقدّمـة  نواقـص  تأشـير  هـو  المقالـة  هـذه  مـن  والهـدف 
والتعـرّف بصـورةٍ أفضـل عىل البصائـر اليمينيّـة. ومن هنـا، فقد تّمت 
الإشـارة إلى بعـض نواقـص المقدّمـة، التي مـن جملتهـا أ نّـا تحدّثـت 
يّة، والترجمة، والقراءات القرآنيّة،  بصورةٍ مجملة عن الناحية التفسـير

سلوب التصحيح.
ُ
وأ

يّـة التي لم تتمّ معالجتهـا في هـذا الأثـر  مـور اللغو
ُ
كمـا أنّ مـن بين الأ

تّم اختيارهـا وبـذل الجهـود في إظهـار  هـي الناحيـة الصوتيّـة، حيـث 
الخصائص المناسبة لها.

البصائـر  تفسـير   =( يمنيى  بصائـر  تفسـير  الأساسـيّة:  المفـردات 
النيشـابوري، تصحيـح  بـن محمـود  الديـن محمّـد  اليمينيّـة(، معين 

النصّ، الخصائص الصوتيّة، ترجمات القرآن القديمة.
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مقدّمه
تفسـیرِ بصائـر یمینـی کتابـی‌ نوشـتهٔ قاضـی معین‌الدّیـن محمّـد بـن محمـود نیشـابوری اسـت. ایـن کتاب 
ترجمه‌تفسیری کامل از قرآن، همراه با قصّه‌هایِ قرآنی، است که در سدهٔ ششمِ هجری نوشته شده‌است. 
، به تصحیحِ علی رواقی از سـویِ  بخشـی از این کتاب، از سـورهٔ فاتحه تا آیهٔ ۱۵۸ سـورهٔ آل‌عمران، پیش‌تر
ق 

ّ
انتشاراتِ بنیادِ فرهنگِ ایران در سالِ ۱۳۵۹ به چاپ رسیده‌بود. این تصحیح بر پایۀ دست‌نویسی متعل

به »کتابخانۀ مرحوم نخجوانی« و دو دسـت‌نویسِ دیگر »ظاهراً متعلق به کتابخانه‌ای از کتب‌خانه‌های 
ح در این چاپ از »ضبط موارد اختلاف نسخ«  لنینگراد« انجام شده‌است )رواقی، ۱۳۵۹: هفت(. مصحِّ
، در سـالِ ۱۳۹۸، متـنِ کامـلِ ایـن کتـاب به  چشـم پوشیده‌اسـت )همـان(. نزدیـک بـه چهـار دهـه سـپس‌تر

تصحیحِ رواقی در چهار جلد و شمارگانِ ۵۰۰ نسخه از سویِ میراثِ مکتوب چاپ شد. 

ح )نه-یک‌صد و سـی‌وهفت( اسـت؛  این چاپ سـه بخشِ کلان دارد. نخسـتین بخشِ آنْ مقدّمۀ مصحِّ
، نامِ نویسـندۀ آن و دیگر  ـح، در ایـن بخـش، نخسـت، در ۴ صفحـه )نـه-دوازده(، دربـارۀ نامِ این اثر مصحِّ
« در نزدیک به ۱۰۰  آثارِ او نوشته‌است. پس از این‌ها، در بخشی‌ با عنوانِ »نگاهی به واژگان تفسیر بصائر
بردِ  ح به بررسـیِ واژه‌هایِ این کتاب پرداخته‌اسـت. در این بخش، معانیِ واژه‌هایِ کم‌کار صفحه، مصحِّ
ایـن کتـاب بـه دسـت داده شده‌اسـت. همچنیـن، برایِ هـر واژه، به‌گونه‌ای میانگیـن، ۲-۳ صفحه گواه‌ از 
، که علی صفری آق‌قلعه آن را نوشته‌است، از برخی  نوشته‌هایِ دیگر آورده شده‌است. در بخشی دیگر
حِ بصائر،  ویژگی‌هـایِ دست‌نوشـت‌هایِ تفسـیرِ بصائـرِ یمینی یاد شده‌اسـت.‌ پس از مقدّمه، متـنِ مصحَّ
در ۲۲۴۴ صفحـه، و در بخـشِ سـوم نیـز نمایه‌هـایِ آن آورده شده‌اسـت. بخـشِ نمایـهْ واژه‌هـایِ مسـتند، 
تعبیرهایِ کنایی و مثل‌واره‌ها، شعرهایِ عربی و فارسی، واژگان، اعلام و کتاب‌ها را دربرمی‌گیرد. افزون 
بـر این‌هـا، برابرنهادهـایِ فارسـیِ قرآنـی ایـن اثـر در دو سـویه )عربی-فارسـی و فارسـی-عربی( در پایـانِ 

کتاب فهرست شده‌است.

گرفتـه شده‌اسـت و از ایـن میـان، دسـت‌نویسِ  کار  در ایـن تصحیـح، ۱۱ دسـت‌نویس دسـت‌یاب و بـه 
خِ ۶۸۰ هجـریِ قمـری،‌ و دسـت‌نویسِ شـمارۀ »۳۵۸۴« کتابخانۀ  شـمارۀ »۱۲۲۵۱« کتابخانـۀ مجلـس، مـورَّ
خِ ۶۸۱ هجـریِ قمـری، اسـاس قـرار داده  ـیِ تبریـز1 )دسـت‌نویسِ اسـاسِ تصحیـحِ بنیـاد فرهنـگ(، مـورَّ

ّ
مل

شده‌است )رواقی، ۱۳۹۸: یک‌صد و پانزده(.

کاستی‌ها
ح بررسـیِ واژه‌هایِ این کتاب اسـت.  همان‌طور که پیش‌تر گفته شـد، بخشِ گسـترده‌ای از مقدّمۀ مصحِّ
گفته و بررسی‌ناشده مانده‌است که به برخی از آن‌ها در  چندین جنبۀ این اثر در مقدّمۀ این تصحیح نا

این نوشته اشاره می‌شود:

یسِ کتابخانهٔ مجلس  یز بخشِ دوّمِ دست‌نو یسِ کتابخانهٔ تبر یس باید دانست. دست‌نو یس را، در واقع، یک دست‌نو 1. این دو دست‌نو
یسی شده‌است )رواقی، ۱۳۹۸، ج ۱: یک‌صد و یازده(. است که به دستِ همان کاتب رونو
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تفسـیر: از آنجـا کـه بصائـرِ یمینـی تفسـیری از قـرآن بـه شـمار می‌آیـد، بایسـته اسـت کـه مذهـبِ تفسـیریِ 
گون سنجیده  ، در صورتِ امکان، با دیگر تفسیرهایِ فارسیِ کهن، از دیدگاه‌هایِ گونا نویسنده بررسی و

شود. 

ی از آیه‌هایِ قرآن سـخنی به میان نیاورده‌اسـت. می‌توان  ح از ویژگی‌هایِ ترجمۀ نیشـابور ترجمه: مصحِّ
ی از نحـو یـا محـورِ هم‌نشـینیِ متـنِ قـرآن در  روش2ِ ترجمـۀ نویسـنده را بررسـی کـرد: این‌کـه توجّـه بـه و پیـرو
ی در ترجمۀ خود از راهکارهایی3 بهره برده‌اسـت تا  ترجمه تا چه اندازه بوده‌اسـت؛ تا چه اندازه نیشـابور
، مطابـق بـا هنجارهـایِ زبـانِ فارسـی و از دیـدِ خواننـدگان، روان4 یا خواندن5 آن آسـان باشـد؛ آیا  ترجمـۀ او
توجّـهِ او بـه معانـیِ نخسـتِ واژه‌هـا بوده‌اسـت، یـا این‌کـه واژه‌ها را، به فراخـورِ بافت6 آن‌ها برگردانده‌اسـت؛ 
ی از قرآن تا چه اندازه کوشش شده‌است تا از واژه‌هایِ فارسی بهره گرفته‌شود.  این‌که در برگردانِ نیشابور

به این‌ها و دیگر جنبه‌هایِ ترجمه‌ایِ بصائرِ یمینی در مقدّمه پرداخته نشده‌است. 

قرائـاتِ قرآنـی: در مقدّمـه، بـه جنبـۀ ضبط‌هـایِ واژه‌هـایِ قـرآن در این کتـاب، و در دسـت‌نویس‌هایِ آن، 
ی از چـه قرائـت یـا قرائاتـی در  ـح بـه ایـن مسـئله نپرداخته‌اسـت کـه نیشـابور پرداختـه نشده‌اسـت. مصحِّ
ح نیز به چشـم می‌خورد؛  ی کرده‌اسـت. همیـن بی‌توجّهـی به مسـئلۀ قرائات در متـنِ مصحَّ اثـرِ خـود پیـرو

نمونه‌هایی آورده می‌شود:

بٰاطِـلُ … این بتان را که شـما به خدایی 
ْ
در بخـشِ آیـۀ ۳۰ سـورۀ لقمـان آمده‌اسـت: »مٰـا يَدْعُـونَ مِـنْ دُونِـهِ ال

می‌خوانیـد از دون او آن همـه باطـل اسـت« )ج ۳: ۱۴۶۰-۱۴۶۱(. در متـنِ اصلـیِ آیـه، در دسـت‌نویسِ 
ـح آن را بـه  کـه مصحِّ کتابخانـۀ نخجوانـی، »تَدْعُـونَ« بوده‌اسـت  اسـاسِ ایـن بخـش یعنـی دسـت‌نویسِ 
حاشـیه بـرده و »يَدْعُـونَ« را، بـر پایـۀ قرائـتِ رایـجِ حفـص از عاصـم، در متـن نشانده‌اسـت. از متـنِ ترجمـۀ 
فارسـی، یعنی »می‌خوانید«، پیدا اسـت که درسـت همان »تَدْعُونَ« اسـت. در این آیه و همچنین در آیۀ 
، حفص، حمزه، کسـائی، یعقوب، خلف، یزیدی، حسـن و أعمش به یاء و  ۶۲ سـورۀ حجّ، قرائتِ أبوعمر
یدگان  گرو در خطـاب بـه غیـب، یعنـی »يَدْعُـونَ« و قرائـتِ دیگران به تاء، یعنی »تَدْعُـونَ«، در خطاب به نا
اسـت )بنّـا، ۱۴۰۷ هــ، ج ۱: ۲۷۸-۲۷۹؛ ابـن سـوار البغـدادي، ۲۰۱۰ م: ۵۲۰(. بنابرایـن، درسـت ایـن بود که 

»تَدْعُونَ«، ضبطِ متنِ دست‌نویسِ اساس، در متن نگاه داشته‌شود.

ـؤاً وَ 
ُ
ؤْل

ُ
سٰـاوِرَ مِـنْ ذَهَـبٍ وَ ل

َ
ـوْنَ فِيهٰـا مِـنْ أ

َّ
ونَهٰـا يُحَل

ُ
ـاتُ عَـدْنٍ يَدْخُل در بخـشِ سـورۀ فاطـر آمده‌اسـت: »جَنّٰ

ح  « بوده‌اسـت، که مصحِّ ؤٍ
ُ
ؤل

ُ
« )ج ۳: ۱۵۵۲(. قرائتِ این آیه در دسـت‌نویسِ اسـاس »ل لِبٰاسُـهُمْ فِيهٰا حَرِيرٌ

2. method
3. strategies
4. fluent
5. readability
6. context
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 » ؤ
ُ
ؤل

ُ
آن را به حاشـیه رانده‌اسـت. در این آیه، نافع و عاصم و أبوجعفر »ل

را به نصب و دیگران آن را به جر خوانده‌اند )بنّا، ۱۴۰۷ هـ، ج ۱: ۳۹۷(. 
و  زمـر  نبوده‌اسـت. در سـورۀ  نادرسـت  ی، ضبـطِ دسـت‌نویس  ازایـن‌رو
در آیـۀ ۲۹ نیـز مصحِـح، بـه گمـانِ خویـش، »سَـالِماً« را نادرسـت دانسـته 
دست‌نوشـت  ضبـطِ  درحالی‌کـه  نشانده‌اسـت،  متـن  در  را  ماً« 

َ
»سَـل و 

همسـاز بـا قرائـتِ ابن‌کثیـر و أبوعمـرو و یعقـوب و در نقـشِ اسـمِ فاعـل 
است )بنّا، ۱۴۰۷ هـ، ج ۱: ۴۲۹(.

وا«، قرائتِ 
ُ
ح »قُتِل همچنین: در آیۀ ۴ سورۀ محمّد )ج ۳: ۱۷۸۷(، مصحِّ

وا« ضبطِ دست‌نوشتِ اساس کرده‌است.
ُ
رایج، را جایگزینِ »قَاتِل

ـون«، قرائـتِ 
ُ
در آیـۀ ۱۸ سـورۀ حجـرات نیـز ضبـطِ دست‌نوشـت، »يَعْمَل

ابن‌کثیـر )بنّـا، ۱۴۰۷ هــ.،‌ ج‌ ۱: ۴۸۷( بـه حاشـیه رانـده‌ و قرائـتِ رایـج، به 
یاء، جایگزین شده‌است.

در آیۀ ۸ سورۀ قمر )ج ۳: ۱۸۶۴( نیز ضبطِ دست‌نوشت »خَاشِعاً« به حاشیه برده شده‌است.

، چه روشـی در پیش گرفته‌اسـت و  ـح توضیـح نداده‌اسـت کـه، در تصحیحِ این اثر شـیوۀ تصحیـح: مصحِّ
یـدنِ ضبط‌هـایِ دسـت‌نویس‌هایِ دیگر بر چه پایه‌ای انجام شده‌اسـت. همچنین، اشـاره  اصلاح و برگز
ح کوشیده‌است تا رسم‌الخطِّ دست‌نویس‌ها را حفظ کند یا آن را به شیوۀ امروزین  نشده‌است که مصحِّ
ح نسبت به متنِ دست‌نویس‌ها بایسته می‌نماید  برگرداند. یادکردِ این‌گونه جزئیاتِ تغییراتِ متنِ مصحَّ

ح از این امر چشم پوشیده‌است.  که مصحِّ

معرّفیِ دست‌نویس‌ها: در بخشِ »دست‌نویس‌های تفسیر بصائر یمینی«، که در آن به معرّفیِ ویژگی‌هایِ 
دست‌نویس‌ها پرداخته شده، بایسته بود که ویژگی‌هایِ رسم‌الخطّیِ تک‌تکِ دست‌نویس‌ها، به‌گونه‌ای 

ح بدین جنبه توجه نکرده‌است.7 گانه، بررسی و نوشته شود، که مصحِّ جدا

ح، تنها به واژه‌هایِ بصائر یمینی پرداخته، و همانندِ دیگر کارهایِ  ویژگی‌هایِ زبانی: در مقدّمه، مصحِّ
پیشینِ خود، انبوهی از شواهد برایِ تک‌تکِ واژه‌ها آورده‌‌است. پیدا است که زبان تنها به واژه‌ها محدود 
نمی‌شـود و بایسـته اسـت کـه بـه ویژگی‌هـایِ دیگـر مانندِ ویژگی‌هـایِ آوایی، صرفی و نحـوی در تصحیح 
، در  گـونِ زبـان، افـزون بـر شناسـاندنِ بهتـرِ اثر و بررسـیِ اثـریِ کهـن پرداختـه شـود. توجّـه بـه جنبه‌هـایِ گونا

گرفته‌شـده، در اختیـار داده  کـه از کتابخانـۀ مرکـزی  یس‌هایی  کـه در ایـن بخـش شـمارۀ نسـخۀ »عکسـی« دسـت‌نو گفتنـی اسـت   .7
یسِ کتابخانۀ  شده‌اسـت: در حالی که این شـماره‌ها، در اصل، شـمارۀ »میکروفیلمِ« آن‌ها اسـت؛ برایِ نمونه، شـمارۀ ۳۲۷۹ دسـت‌نو
یس‌ها اسـت که در کتابِ فهرسـتِ  یسِ موزۀ مولانا در قونیه، در اصل،‌شـمارۀ میکروفیلم این دسـت‌نو فاتح و شـمارۀ ۳۶۰۸ دسـت‌نو

رده شده‌است. میکروفیلم‌هایِ کتابخانۀ مرکزی )دانش‌پژوه، ۱۳۴۸، ج ۲: ۱۱۳، ۱۹۶( نیز مشخصاتِ آن‌ها آو
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فرآینـدِ تصحیـح و به‌دسـت‌دادنِ متنـی درسـت و نزدیـک بـه نوشـتۀ نویسـنده نیـز بسـیار سـودمند اسـت؛ 
برایِ نمونه، در بخشـی از کتاب می‌خوانیم: »پس یکی را از ایشـان بفرمای تا این کار بکند و دل مؤمنان 
را بدین سـبب خوش کن« )ج ۳: ۱۹۸۲(. ضبطِ دسـت‌نویسِ اسـاس »یکی را از ایشـان را« بوده‌اسـت که 
ح آن را به »یکی را از ایشـان« اصلاح کرده‌اسـت. این »را«یِ به‌اصطلاح زائد تنها نه در این جمله،  مصحِّ

که درچند جایِ دیگر نیز به کار برده شده‌است: 

»ایشان را بتان را می‌پرستیدند« )ج ۲: ۶۱۱(؛

ی دهند« )ج ۲: ۶۴۳(. »آنان که شما را ایشان را به خدایی می‌خوانید نتوانند که شما را یار

بـردِ »را« در »یکـی را از ایشـان را« نادرسـت نیسـت؛ بلکـه، آن‌گونـه کـه به نظر می‌رسـد، یکی از  بنابرایـن، کار
ویژگی‌هایِ زبانیِ نویسنده است که در دیگر بخش‌هایِ کتاب نیز پدیدار است. 

ویژگی‌هایِ آواییِ تفسیرِ بصائرِ یمینی
گفته مانده‌اسـت یکی ویژگی‌هایِ آواییِ این  از میـانِ ویژگی‌هایـی کـه در معرّفـیِ اثـر و در بخشِ مقدّمه نا
کتاب است. در سراسرِ کتاب، و در دست‌نویس‌هایِ آن، بسیار است واژه‌هایی که در آن‌ها، آوایی تحوّل 
ـح و در حاشـیه‌هایِ آن، چندیـن  پیـدا کـرده‌، حـذف یـا افـزوده شده‌اسـت. همچنیـن، در دلِ متـنِ مصحَّ
واژۀ مشـکول بـه چشـم می‌خـورد کـه نمایان‌گـرِ زبـانِ روزگار و ناحیـۀ زبانیِ نویسـنده یا رونویسـنده‌هایِ این 
کتاب اسـت. بهتر بود که این واژه‌ها، همراه با یادکردِ دست‌نوشـتِ آن، در بخشِ نمایه‌ها فهرسـت شـود. 
مغفول‌ماندنِ این ویژگی‌هایِ آوایی نگارنده را بر آن داشت تا این ویژگی‌ها را از سراسرِ این کتاب فراهم 
آورد و بررسی کند. برایِ برخی از نمونه‌ها، کوشیده ‌شد تا نمونه‌هایی از دیگر نوشته‌ها نیز آورده‌ شود. به 

برخی از ویژگی‌هایِ دیگر مانندِ واژه‌هایِ مشکول نیز در این نوشته پرداخته‌شد. 8

افزودگی
+ /:a/ | ا9

پیغامبر ← پیغامبرا )ج ۲: ۹۴۴ ]مج )حاشیه([(؛
جوامردان ← جوامرادان )ج ۲: ۱۰۵۰ ]لن[(؛

هر که را ← هرا کرا )ج ۲: ۸۹۲ ]مج )حاشیه([(.

+ /æ/ | ه

یسِ  بردها، کوته‌نوشتِ دست‌نو یژگی‌هایِ خود را دارد، برایِ تک‌تکِ واژه‌ها و در تمامِ باز یس‌هایِ این اثر و 8. از آن‌جا که هر یک دست‌نو
ح در بخشِ »نشـانۀ دست‌نوشـت‌های تفسـیر  رده شده‌اسـت. ایـن کوته‌نوشـت‌ها مطابـقِ کوته‌نوشـت‌هایی اسـت کـه مصحِّ بـوط آو مر

یده‌است. یس‌هایِ این تصحیح برگز بصائر در متن« )رواقی، 1398، ج ۱: یک‌صد و هفده( برایِ دست‌نو
رده می‌شود. ، بازنمودِ نگارشیِ آن آو ، در سویِ چپ نیز 9. در سویِ راست، آوانگاری بر پایۀ الفبایِ آوانگاریِ بین‌المللی )IPA( و
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نژند ← نژنده10 )ج ۳: ۱۹۲۷ ]لن و فا[(.

+ /t/ | ت
پس ← پست )ج ۳: ۱۹۰۱ ]نخ )حاشیه([(.

+ /r/ | ر11
دستار ← درستار12 )ج ۳: ۱۴۹۵ ]نخ )حاشیه([(؛

دو ← دور )ج ۳: ۱۷۰۰ ]نخ )حاشیه([(.

+ /n/ | ن13
[؛ ج ۳: ۱۶۳۲  آفریدگار ← آفریدگان14 )۵۰۱ ]مج )حاشـیه([(؛ انگشـتری ← انگشـترین15 )ج ۱: ۴۴۱ ]قو
]لن[؛ ج ۳: ۱۶۳۳ ]لن[(؛ بشدند ← بشندند )ج ۳: ۱۸۱۶ ]نخ )حاشیه([(؛ بگردانند ← بگردان‌نند )ج 
یاهـان )ج ۲: ۱۱۶۰  یاهـا ← در ۳: ۱۴۳۸ ]مـج[(؛ جایـگاه ← جایـگان16 )ج ۲: ۹۴۹ ]مـج )حاشـیه([(؛ در

[؛ ج ۳: ۱۸۸۵ ]لن[؛ ج ۴: ۲۱۴۶ ]لن[(. ]مج[(؛ نهالی ← نهالین )ج ۱: ۱۱۰ ]قو

+ /ye/ ،/yæ/ | ی
راستای ← رایستای )ج ۱: ۴۹۳ ]مج[(.

حذف‌
- /:ʔa/ | آ 17

آراست ← راست )ج ۲: ۶۵۴ ]مج )حاشیه([(؛
آستانه ← ستانه18 )ج ۴: ۲۱۵۰ ]لن[(.

یسِ کتابخانهٔ نخجوانی، »نژند« بوده‌اسـت. دانسـته نیسـت که این ضبط چرا  یسِ اسـاسِ این بخش، یعنی دسـت‌نو 10. ضبطِ دسـت‌نو
یده شده‌است. یسِ لن و فا برگز به حاشیه برده شده‌است و ضبطِ دست‌نو

ید به: صادقی، ۱۳۸۴. 11. برایِ افزودگیِ r، بنگر
: »درست« به جایِ »دست« در فرهنگِ صحیفة‌العذراء )۱۳۷۳: ۴۰۰(. 12. نیز

ید به: صادقی، ۱۳۸۳. 13. برایِ حذف و افزودگیnِ ، بنگر
« حذف و سپس، »ن« افزوده شده‌است. 14. در این نمونه، نخست، »ر

: حقایق )۱۳۹۷: ۶۵( و تاج‌التّراجم )اسـفراینی، ۱۳۷۵: ۲۷۸ ]ضبط نسـخهٔ باد[؛ ج ۲: ۵۸۶ ]ضبط نسـخهٔ باد[؛ ج ۲: ۹۴۳  15. نیز در
]ضبط نسخهٔ باد[(.

16. در این نمونه، نخسـت، هایِ پایانی حذف و سـپس »ن« افزوده شده‌اسـت. نمونۀ چنین حذف و افزودگی در نوشـته‌هایِ دیگر نیز 
بـه چشـم می‌خـورد؛ ماننـدِ آرامـگاه ← آرامـگان )۳۴۵۴ ]ضبـطِ نسـخۀ لـی[( و شـبانگاه ← شـبانگان )۳۵۶۸ ]ضبطِ نسـخۀ کا[( در 

تفسیرِ سورآبادی )سورآبادی، ۱۳۸۱، ج ۵(
ید: صادقی، ۱۳۸۶. 17. برایِ حذف‌شدنِ آواها در جایگاهِ نخستین، بنگر

18. در ایـن نمونـه و نمونـۀ پیشـین، نخسـتین همخـوان )ʔ( و واکـۀ پـس از آن حـذف شده‌اسـت که این پدیـده را »aphaeresis« می‌نامند 
.)40 :1992 ,Crowley(
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- /ʔæ/ | ا19 
اعرابیان ← عرابیان20 )ج ۲: ۷۳۴ ]مج[(.

- /b/ | ب
کتاب‌دانان ← کتا‌دانان21 )ج ۱: ۴۴۶ ]مج[(.

- /δ/ ،/d/  | د/ذ22
 ← خردمنـدان  ]مـج[(؛   ۵۷۹  :۲ )ج  پـرورگار23   ← پـروردگار  ]مـج[(؛   ۷۳  :۱ )ج  بسـتیم   ← بسـتدیم 
خرمنـدان24 )ج ۳: ۱۷۳۵ ]نـخ[(؛ دارد ← دار25 )ج ۳: ۱۹۶۴ ]نـخ[(؛ درد ← در26 27)ج ۱: ۵۲۴ ]مـج[(؛ 
سیزده ← سیز28 )ج ۴: ۲۰۰۷ ]نخ )حاشیۀ دست‌نوشت([(؛ کرد ← کر29 30)ج ۳: ۱۹۰۱ ]نخ[(؛ گردبرگرد 
یـده ‌بـودی  یـده ‌بودیـد ← نگرو ← گربرگـرد31 )ج ۳: ۱۷۸۰ ]نخ[(؛ نکـرد ← نکـر32 )ج ۱: ۱۵۱ ]مـج[(؛ نگرو

)ج ۳: ۱۸۴۷ ]نخ[(.

- /r/ | ر33
 ← بیاوردمـی  ]مـج[(؛   ۸۸۵  :۲ )ج  بـرآود35   ← بـرآورد  ]مـج[(؛   ۱۲۴۶  :۲ )ج  کار34  اسـتوا  ← اسـتوارکار 
بیاودمـی36 )ج ۱: ۱۴۴ ]مـج[(؛ پرسـتار ← پسـتار )ج ۱: ۲۲۲ ]لـن[(؛ در ← د37 )ج ۱: ۱۳۰ ]مـج[38 ؛ ج 

ید: صادقی، ۱۳۸۶. 19. برایِ حذف‌شدنِ آواها در جایگاهِ نخستین، بنگر
یسِ پیشین. ید به پانو 20. بنگر

ح، خود، در متن، »ب« را افزوده‌است. 21. مصحِّ
ید به: حاجی‌سیّدآقایی، ۱۳۸۹: ۱۹-۱۸. 22. برایِ این حذف، بنگر

ح، خود، در متن، »د« را افزوده‌است. 23. مصحِّ
ح »د« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 24. مصحِّ
ح »د« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 25. مصحِّ

ح، خود، در متن، »د« را افزوده‌است. 26. مصحِّ
27. حذفِ /d/ در جایگاهِ پایانیِ واژهٔ »درد« در کتاب‌هایِ دیگر نیز به چشم می‌خورد؛ برایِ نمونه در ضیاء‌الشهاب )قضاعی، ۱۳۹۴: 
مْثَن: آنکه مثانش در ]=درد[ کند« )الصحیفةالعذراء، ۱۳۷۳: ۸۲۷(.

َ ْ
: »ال ۴۲۲( و یادگار )جرجانی، ۱۳۸۱: ۱۱۶ ]ضبطِ نسخهٔ ب[(. و نیز

یس‌هایِ این کتاب نوشته نشده‌است. 28. هایِ غیرملفوظِ این واژه هم، در این نمونه، به‌سانِ بیش‌تر واژه‌ها در دست‌نو
ح، خود، در متن، »د« را افزوده‌است. 29. مصحِّ

30. این حذف، به‌فراوانی، در فرهنگِ صحیفة‌العذراء )۱۳۷۳( رخ داده‌است؛ برایِ نمونه در صفحاتِ ۲۴۶، ۲۴۷، ۱۵۳، ۲۶۲، ۳۵۵، 
.۷۹۱ ،۷۶۵ ،۷۵۶ ،۷۲۳ ،۶۹۲ ،۶۸۱ ،۶۵۶ ،۶۳۸ ،۶۳۴ ،۴۶۹ ،۳۷۳

ح »د« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 31. مصحِّ
ح »د« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 32. مصحِّ

ید به: حاجی‌سیّدآقایی، ۱۳۸۷. 33. برایِ حذفrِ ، بنگر
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 34. مصحِّ
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 35. مصحِّ
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 36. مصحِّ

: فرهنگِ صحیفة‌العذراء )۱۳۷۳: ۱۰۲، ۲۱۱، ۲۷۱، ۲۸۶، ۳۶۰، ۴۶۲، ۵۱۸، ۵۴۷، ۶۲۰(. 37. نیز در
« حذف‌شده را از قو افزوده‌است ح »ر 38. مصحِّ
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۳: ۱۴۶۸ ]نخ[39(؛ درگدشـت ← دگدشـت40 41)ج ۱: ۱۲۲ ]مج[(؛ دور ← دو4243 )ج ۱: ۲۶۱ ]مج[؛ ج ۳: 
ینها45 )ج ۲: ۹۸۷  ینهار ← ز ۱۸۲۱ ]نخ[(؛ دینار ← دینا44 )ج ۴: ۲۱۵۱ ]نخ )حاشـیۀ دسـت‌نویس([(؛ ز
ی )ج ۱: ۱۸۷ ]مج )حاشـیه([(؛ هزار ←  ی ← گفتار ]مج[(؛ شـمار ← شـما46 )ج ۲: ۱۰۱۱ ]مج[(؛ گرفتار

هزا47 )ج ۲: ۷۸۲ ]مج[(.

- /z/ | ز
آمرزنده ← آمرنده48 )ج ۲: ۶۷۷ ]مج[(.

- /f/ | ف 
اختلاف ← اختلا49 )ج ۲: ۸۷۲ ]مج[(؛

خلاف ← خلا50 )ج ۱: ۱۵۰ ]مج[(.

- /g/ | گ
یده )ج ۲: ۱۱۰۰ ]لی[(. برگزیده ← برز

- /m/ | م
سرنجام ← سرنجا51 )ج ۲: ۶۰۶ ]مج[(؛

قدم ← قد52 )ج ۱: ۴۵۵ ]مج[(.

- /n/ | ن53
ج ۳: ۱۹۱۹ ]نـخ[(؛  ج ۴: ۲۱۷۴ ]نـخ[(؛ ایشـان ← ایشـا )ج ۲: ۱۰۵۳ ]مـج[؛  ازان ← ازا )ج ۱: 54 ۳۷۷؛ 

« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 39. مصحِّ
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 40. مصحِّ

: »دنیاری« ]=درنیاری[ در فرهنگِ صحیفة‌العذراء )۱۳۷۳: ۷۲۱(. 41. نیز
« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. ح، در هر دو نمونه، »ر 42. مصحِّ

43. نیز در بخشی از تفسیری کهن به پارسی )۱۳۷۵: ۱۷۲ ]حاشیه[(.
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 44. مصحِّ

« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. ح »ر 45. مصحِّ

« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. ح »ر 46. مصحِّ
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ر 47. مصحِّ
« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »ز 48. مصحِّ

ح »ف« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 49. مصحِّ
ح »ف« حذف‌شده را از قو افزوده‌است. 50. مصحِّ

ح، خود، در متن، »م« را افزوده‌است. 51. مصحِّ
ح »م« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 52. مصحِّ

ید به: صادقی، ۱۳۸۳. 53. برایِ حذف و افزودگیnِ ، بنگر
ح »ن« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 54. مصحِّ
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ایمـان ← ایمـا55 )ج ۳: ۱۴۷۴ ]نـخ[(؛ بریشـان ← بریشـا56 )ج ۲: ۶۹۷ ]مـج[(؛ بوسـفیان ← بوسـفیا5758 
)ج ۱: ۳۱۳ ]مـج[(؛ پیغامبـران ← پیغامبـرا )ج ۳: ۱۶۲۵ ]نـخ[(؛ جـادوان ← جـادوا )ج ۲: ۱۱۲۱ ]مـج[(؛ 
سـتوران ← سـتورا )ج ۳: ۱۹۰۱ ]نـخ[(؛ فلان ← فلا )ج ۱: ۱۰۰ ]مـج[(؛ کسـان ← کسـا )ج ۱: ۵۰۷ ]مـج[(؛ 
کسـایند )ج ۱: ۲۶ ]مـج و لـن[(؛ مردمـان ← مردمـا59 )ج ۲: ۱۲۳۹ ]مـج[(؛  کسـانیند ]=کسـانی‌اند[ ← 
ناشناخته ← ناشاخته )ج ۴: ۱۳۱۰ ]نخ )حاشیه([(؛ ندانستم ← نداستم )ج ۳: ۱۳۰۵ ]نخ[(؛ ندانسته 

← نداسته )ج ۳: ۱۳۰۵ ]نخ[(.

- /h/ | ه
آنگاه ← آنگا60 )ج ۳: ۱۸۱۵ ]نخ[(61.

- /i[y[/ | ی
کیمیا ← کیما62 )ج ۳: ۱۳۹۳ ]نخ )حاشیه([(.

دگرگشتگی
/:o:/ ← /a/ | آ/ا ← و

بپاشاند ← بپوشاند )ج ۱: ۴۵۷ ]مج[(.

ـ ← و َـ /u:/ ← /æ / | ـ
بزمند ← بزومند63 )ج ۳: ۱۸۱۶ ]لن[(.

/p/ ← /b/ | ب ← پ 
باره ← پارَه )ج ۳: ۱۹۱۱ ]نخ )حاشیه([(؛

برده ← پَرْده )ج ۳: ۱۶۳۲ ]نخ )حاشیه([(؛

ح، خود، در متن، »ن« را افزوده‌است. 55. مصحِّ

ح، خود، در متن، »ن« را افزوده‌است. 56. مصحِّ
ح »ن« حذف‌شده را از لن افزوده‌است. 57. مصحِّ

یـج، ۱۳۴۹: ۴۸۹(،  58. حـذفِ »ن« پایانـی در اسـم‌هایِ خـاصِ دیگـر نیـز دیـده می‌شـود؛ برایِ نمونه: لقمان ← لقما )تفسـیرِ قرآن کمبر
سلیمان ← سلیما )سورآبادی، به نقل از حاجی‌سیدآقایی، ۱۳۸۹: ۲۱(، شیطان ← شیطا )الصحیفة‌العذراء، ۱۳۷۳: ۹۰۰(.

ح، خود، در متن، »ن« را افزوده‌است. 59. مصحِّ
ح، خود، در متن، »ه« را افزوده‌است. 60. مصحِّ

61. هـایِ غیرملفـوظ نیـز در بسـیاری از واژه‌هـا نوشـته نشده‌اسـت؛ بـرایِ نمونـه: بزمنـد )ج ۳: ۱۷۶۲ ]نـخ[(؛ بیهـود )ج ۳: ۱۴۵۰ ]نـخ 
یـده[ )ج ۲: ۱۲۳۹(؛ همـدان ]=همـه‌دان[  گرو یـد ]=نا گرو زه[ )ج ۱: ۲۸۴(؛ نا ز ]=رو )حاشـیه([(؛ پوشـید ]=پوشـیده[ )ج ۲: ۱۲۶۳(؛ رو

)ج ۱: ۴۷۱(.
و  پـارس )۲۵۳۵]/۱۳۵۵[: ۱۲۷(  مـوزهٔ  قـرآن  ترجمـهٔ  ]بـدل[(،   ۳۲۶ ژنده‌پیـل )غزنـوی، ۱۳۸۴:  مقامـات  در  گونـه،  بدیـن  »کیمـا«،   .62

یسِ کتابخانۀ فاتحِ قابوس‌نامه )به نقل از قاسمی، 1399: ۳۸( آمده‌است.  دست‌نو
یـج )۱۳۴۹: ۲۵۲(، شـهاب‌الاخبار )میکروفیلـمِ شـمارهٔ ۳۱۷۴: ۱۴۶ ب( و ترجمـهٔ تفسـیرِ طبـری )شـمارهٔ  : تفسـیر قـرآن کمبر 63. نیـز در

عکسِ ۶۲۳۱: ۲۴۱ ب(.
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بسنده ← پسنده64 )ج ۴: ۲۰۹۸ ]نخ )حاشیه([(؛
کی )ج ۱: ۴۶۷ ]مج )حاشیه([(. کی ← بی‌پا بی‌با

/f/ ← /b/ | ب ← ف 
بیهوده ← فیهوده65 )ج ۳: ۱۴۱۷ ]لی[؛ ج ۴: ۲۰۶۶ ]لن[؛ ج ۴: ۲۰۹۷ ]لن[(.

/m/ ← /b/ | ب ← م 
بفریبانند ← بفریمانند )ج ۱: ۲۷ ]لن[(؛ بفریبانید ← بفریمانید )ج ۲: ۵۶۵ ]لن[(؛ فربانید ← فرمانید 
)ج ۱: ۱۵۱ ]مـج و لـن[(؛ می‌بفریبانـد ← می‌بفریمانـد )ج ۴: ۲۰۶۵ ]لـن[(؛ نفریبانـد ← نفریمانـد )ج ۲: 

۵۶۵ ]لن[(؛ نمی‌فریبانند ← نمی‌فریمانند )ج ۱: ۲۷ ]لن[(66. 

  /v/ ← /b/ | ب ← و
یم‌آوه )ج ۴: ۲۰۲۹ ]لن[(؛  یم‌آبه ← ر بیزار ← ویزار67 )ج ۱: ۵(؛ دربای ← دروای68 )ج ۳: ۱۵۳۳ ]لی[(؛ ر
بر ← زِوَر )ج ۲: ۷۴۱ ]مج[(؛ شـبان ← شـوان )ج ۲: ۱۰۷۲ ]لی[(؛ شـبانی ← شـوانی69 )ج ۲: ۱۰۴۹ ]لن  ز
و لی[؛ ج ۴: ۲۲۳۴ ]لن[(؛ شوربا ← شوروا70 )ج ۱: ۲۳۷ ]لن[(؛ کابین ← کاوین71 72)ج ۳: ۱۵۱۱ ]نخ[(؛ 
کشـتی‌بانان ← کشـتی‌وانان )ج ۲: ۱۱۶۹ ]لـی[(؛ مردم‌فریـب ← مردم‌فریـو )ج ۱: ۵۰۱ ]لـن[، ج ۳: ۱۹۵۱ 

]لن[(؛ نردبان ← نردوان )ج ۳: ۱۶۸۳ ]نخ[؛ ج ۳: ۱۸۵۰ ]نخ[(.

  /v/ ← /p/ | پ ← و
تپانچه ← توانچه73 )ج ۱: ۲۸۰ ]لن[(.

غ /ɣ/ ← /x/ | خ ← 
خوشه ← غوشه74 )ج ۴: ۲۰۸۰ ]نخ )حاشیۀ دست‌نویس([(؛

: مجمل‌الأقوال في حکم والأمثال )دمانیسـی سیواسـی، ۱۳۸۱: ۲۳ ب، ۴۰ الف، ۶۹ ب(، ضیاء‌الشـهاب )قضاعی، ۱۳۹۴:  64. نیز در
یسِ شمارهٔ ۱۱۲۰۳: ۱۹ الف(. ۶۷۶، ۶۷۷(، و شرح تحفة‌الغرائب )حلیمی، دست‌نو

بـیِ  « در نوشـته‌هایِ عر « ← »افاختـر 65. ایـن دگرگشـتگی در واژه‌هـایِ دیگـر نیـز بـه چشـم می‌خـورد؛ ماننـدِ »آبـه« ← »آفـه« و »اباختـر
یحـانِ بیرونـی )Sadeghi, 1990: 57(. همچنیـن: فیهـده )84(، فیچـاره )46(، و فخشـاینده )36( در تفسـیرِ قـرآنِ مـوزۀ پـارس  ابور

.)]۱۳۵۵/[۲۵۳۵(
یماندن« آمده‌است. ک )۱۳۴۴: ۳۷( نیز به گونۀ »فر 66. »فریباندن« در تفسیرِ قرآنِ پا

: طبقات‌الصوفیه )انصاری هروی، ۱۳۶۲: ۴۰۳( و تفسیرِ سورآبادی )سورآبادی، ۱۳۸۱، ج ۵: ۳۳۰۵ ]ضبطِ نسخهٔ لی[(. 67. نیز در
: قرآنِ مترجَمِ شمارهٔ ۹۹۹ )۶۲(. 68. نیز در

: طبقات‌الصوفیه )انصاری هروی، ۱۳۶۲: ۳۷۶(. 69. نیز در
ینه‌وا« )ج ۱: ۲۵۹( و »دوغ‌وا« )ج ۱: ۳۲۹( در اسرارالتّوحید )میهنی، ۱۳۶۶(. : »تر 70. نیز

71. این واژه به گونهٔ »کابین« نیز در سطرِ سپسین، در همین دست‌نوشت، به کار رفته‌است.
یسِ شـمارهٔ ۱۳۸۲۴: ۲۴  یـن[ در مصرحة‌الأسـماء )حلیمـی، دسـت‌نو : تراجم‌الاعاجـم )غزنـوی، ۱۳۶۶: ۲۰۸( و »کاون« ]=کاو 72. نیـز در

الف(.
: تاج‌التّراجم )اسفراینی، ۱۳۷۵، ج ۲: ۴۸۵؛ ج ۲: ۵۸۲(. 73. نیز در

: تفسیرِ نسفی )نسفی، میکروفیلمِ شمارهٔ ۵۶۸۹: ۴۴ ب(. 74. نیز در
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/t/ ← /d/ | د ← ت
یـت )ج ۳: ۱۹۱۶ ]نـخ  یـد ← غـم مخور یـت )ج ۳: ۱۵۳۰ ]نـخ[(؛ غـم مخور یـد ← خـوش دار خـوش دار

)حاشیۀ دست‌نوشت([(؛
ک۲[(؛ نبرید ← نبریت  ک[(؛ مکنید ← مکنیت )ج ۳: ۱۴۱۴ ] می‌دانید ← می‌دانیت )ج ۳: ۱۳۵۲ ]

)ج ۲: ۱۲۴۵ ]مج[(.

/l/ ← /r/ | ر ← ل
دیوار ← دیوال75 )ج ۳: ۱۵۰۰ ]لن[(؛
سوراخ ← سولاخ )ج ۲: ۱۰۸۰ ]لی[(.

/ʒ/ ← /z/ | ز ← ژ
بزه ← بژه76 )ج ۲: ۱۲۵۶ ]مج[(؛

خوش‌مزه ← خوش‌مژه77 )ج ۳: ۱۷۸۹ ]نخ[(؛
دوزخ ← دوژخ78 )ج ۳: ۱۲۹۳ ]لی[(؛

زنگ ← ژنگ79 )ج ۳: ۱۵۳۲ ]لی[(.

/dʒ/ ← /ʒ/ | ژ ← ج
بپژمراند ← بپجمراند80 )ج ۳: ۱۴۰۹ ]لی[؛ ج ۳: ۱۴۴۵ ]لی[(؛

.)] بپژمرید ← بپجمرید )ج ۱: ۳ ]قو

/ʃ/ ← /s/ | س ← ش
اسـیر ← اشـیر )ج ۱: ۳۱۵ ]مج )حاشـیه([(؛ انسـان ← انشـان )ج ۴: ۲۱۵۶ ]نخ )حاشـیه([(؛ بسنده ← 
بشنده )ج ۳: ۱۷۷۳ ]نخ )حاشیه([(؛ بشناسد ← بشناشد )ج ۴: ۲۱۸۳ ]نخ )حاشیه([(؛ پس ← پش 
)ج ۱: ۳۲۴ ]مج )حاشـیه([؛ ج ۲: ۹۲۴ ]مج )حاشـیه([؛ ج ۳: ۱۵۱۲ ]نخ )حاشـیه([(؛ سـبب ← شـبب 

یسِ  ک )۱۳۴۴: ۱، ۲، ۳۴(، تفسیر طبری )ترجمه-( )دست‌نو : ترجمهٔ قرآن موزهٔ پارس )۲۵۳۵]/۱۳۵۵[: ۳۳۲(، تفسیرِ قرآنِ پا 75. نیز در
 .)An eleventh- or twelfth-century Qur’an (Or 6573: f. 10v و )شمارهٔ ۱۲۲۱: ۵۳ یک، ۷۳ یک(، قرآنِ مترجَمِ شمارهٔ ۴۶۵۱ )۳ ب

: ترجمه و قصّه‌هایِ قرآن )نیشابوری، ۱۳۳۸، ج ۱: ۴۱؛ ج ۲: ۱۱۱۹( و بخشی از تفسیری کُهن )۱۳۵۱: ۱۵۵(. 76. نیز در
خوارزمشـاهی  ذخیـرهٔ   ،)۱۵۹  ،۵۲  :۱۳۸۸( ورزنامـه   ،)۲۳۹  :۱۳۴۵ )جرجانـی،  ئیـه  العلا المباحـث  و  الاغراض‌الطیبـه   : در نیـز   .77
)جرجانـی، ۲۵۳۵]/۱۳۵۵[: ۲۲(، قـرآنِ مترجَـم شـمارهٔ ۴۱۲ )۲۲۳(، قـرآنِ مترجَـم شـمارهٔ ۷۷ )۱۲۴ الـف(، المصـادر ابوبکـر بسـتی 

)صادقی، ۱۳۹۱: ۳۸(، بدایع‌الملح )خوارزمی، میکروفیلمِ شمارهٔ ۲۳۳۹: ۴۹(، ترجمهٔ قرآن ماهان )۱۳۸۳: ۱۷۹(.
ک )۱۳۴۴: ۱۴، ۱۵، ۱۹،  : ترجمهٔ قرآن موزهٔ پارس )۲۵۳۵]/۱۳۵۵[: ۱۰، ۲۵، ۳۰، ۳۸، ۵۳، ۶۶، ۷۷، ۸۴، ۱۲۱(، تفسـیرِ قرآنِ پا 78. نیز در
۲۰، ۲۶، ۳۰، ۵۸، ۵۹، ۸۶(، ترجمـهٔ قـرآن شـمارهٔ ۱۸۷۹ )۲۷، ۱۸۱(، چنـد بـرگ تفسـیر قـرآنِ عظیـم )۱۳۵۱: ۲۰، ۲۱، ۲۵، ۳۴، ۴۲، ۴۷ ، 

۴۸(، سورهٔ مائده از قرآنِ کوفیِ کهن )۱۳۵۰: ۶۷، ۷۶(، طبقات‌الصوفیه )انصاری هروی، ۱۳۶۲: ۶۶۰ ]ضبطِ نسخهٔ د[(.
مصرحة‌الأسـماء  الـف(،   ۴۰  :۷۰۳۰ شـمارهٔ  )میکروفیلـمِ  شـهاب‌الاخبار  شـرح   ،)۶۰۲  :۱۳۹۴ )قضاعـی،  ضیاء‌الشـهاب   : در نیـز   .79

یسِ شمارهٔ ۱۳۸۲۴: ۳۱ ب( )حلیمی، دست‌نو
80. در متن: ببجمراند
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)ج ۲: ۷۹۵ ]مج )حاشیه([(؛ شایسته ← شایشتَه )ج ۲: ۸۰۹ ]مج )حاشیه([(؛ فرستادیم ← فرشتادیم 
)ج ۴: ۲۱۱۰ ]نخ )حاشیه([(؛ گسسته ← گشسته )ج ۴: ۲۱۷۸ ]نخ )حاشیه([(؛ مسخرگی ← مشخرگی 
)ج ۴: ۲۱۲۴ ]نـخ )حاشـیه([(؛ می‌سـگالند ← می‌شـگالند81 )ج ۴: ۲۱۳۹ ]نـخ )حاشـیه([(؛ ناخسـتون 
← ناخشتُون )ج ۴: ۲۰۸۷ ]نخ )حاشیه([(؛ نرساند ← نرشاند )ج ۳: ]نخ )حاشیه([(؛ همسایگی ← 

همشایگی )ج ۴: ۲۰۰۴ ]نخ )حاشیه([(.

/s/ ← /ʃ/ | ش ← س
بشخشاند ← بسخشاند82 )ج ۳: ۱۶۷۲ ]نخ )حاشیه([(؛ بیفشاند ← بیفساند83 )ج ۱: ۸۸ ]لن[؛ ج ۱: 
ی، دسـت‌نویسِ شـمارۀ ۱۲۲۵۱: ۲۳۷(؛ شـوی ← سـوی )ج  ۱۶۶ ]لن[(؛ تشـنگی ← تسـنگی84 )نیشـابور
۳: ۱۹۶۴ ]نخ و لن[(؛ فریشته ← فریسته85 )ج ۲: ۱۱۵۹ ]لی[(؛ کاشکی ← کاسکی86 )ج ۱: ۳۷۶ ]مج[؛ 

ج ۴: ۲۱۸۹ ]لن[(.

/y/ ← /n/ | ن ← ی
[(؛ بازگونگی ← بازگویگی )ج ۱: ۱۷۹ ]قو

بشنیدند ← بشنیدید )ج ۲: ۱۰۴۸ ]مج )حاشیه([(؛
روا ندیدند ← روا ندیدید )ج ۲: ۷۴۷ ]مج )حاشیه([(.

/b/ ← /v/ | و ← ب 
یدن )ج ۲: ۱۱۸۳ ]لی[(. یدن ← برز ورز

/ho/ ← /væ / | و ← ه 
نَوَزدَه ← نهُزده )ج ۳: ۱۳۴۱ ]نخ[؛ ج ۴: ۲۰۶۶ ]نخ[؛ ج ۴: ۲۰۶۶ ]نخ[(.

/x/ ← /h/ | ه ← خ 

ی )۸۹، ۱۳۲، ۲۹۶( بـه š بـدل شده‌اسـت )بـه نقـل از  81. آوایِ s در »سـگالیدن« و مشـتقّاتِ آن چندیـن بـار در قصص‌الانبیـایِ نیشـابور
یسِ کتابِ حقایق )۱۳۹۷(، متنی کهن از سـدۀ پنجم/ یسِ مرعشـی و پار حاجی‌سـیّدآقایی، ۱۳۸۹: ۳۸(. افزون بر این، در دسـت‌نو
یسِ چینِ این کتاب نیز »شگالند« )همان( به جایِ ضبطِ  ششم هجری نیز »شگالیدند« )۱۳۳( به کار برده شده‌است. در دست‌نو
یس[( دانسته  ی نسـخه« )۱۳۳ ]پانو حِ این کتابْ )شمیسـا، ۱۳۹۷( این ضبط را »املا رده شده‌اسـت، که مصحِّ آشـنایِ »سـگالند« آو

و به حاشیه‌اش برده‌است.
: تفسیرِ قرآن کمبریج )۱۳۴۹، ج ۲: ۱۵۹(. 82. نیز در

.)An eleventh- or twelfth-century Qur’an (Or 6573: f. 25r فرود افساند« در« : 83. نیز
گاهی،  ح، بدونِ دادنِ آ یس اسـت. مصحِّ برد به همان دسـت‌نو یسِ مجلس به دسـت آمد و باز 84. این نمونه هنگامِ خواندنِ دسـت‌نو

یخت را، در تصحیح، به »تشنگی« گردانده‌است. این ر
قصـهٔ سـلیمان  و »فرسـتگان« در   )۹ از حاجی‌سـیّدآقایی، ۱۳۸۹:  نقـل  )بـه  قصص‌الانبیـایِ نیشـابوری  یسـتگان« در  : »فر نیـز و   .85

یعقوب تبریزی، ۱۳۹۸: ۵۸ ]حاشیه[(. )ابو
ک )۱۳۴۴: ۲(، تفسـیری بر عشـری از  : ترجمـهٔ قـرآن مـوزهٔ پـارس )۲۵۳۵]/۱۳۵۵[: ۸۳، ۱۲۷، ۱۶۸، ۱۸۹، ۴۲۱(، تفسـیرِ قـرآنِ پـا 86. نیـز در

قرآن مجید )۱۳۵۲: ۴۵( و بدایع‌الملح )خوارزمی، میکروفیلمِ شمارهٔ ۲۳۳۹: ۱۲۴(.
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[؛ ج ۲: ۷۷۰ ]مج[(. هسته ← خسته87 )ج ‌۱: ۳۹۵ ]قو

/:en/ ،/æn/ ← /e/ | ی ← ن
دانستید ← دانستند )ج ۲: ۹۷۱ ]مج[(؛ ساختید ← ساختند )ج ۲: ۹۸۲ ]مج[(؛ شما بودید ← شما 
بودند )ج ۳: ۱۵۸۸ ]نخ )حاشـیه([(؛ شـما ندانسـتید ← شـما ندانسـتند )ج ۳: ۱۸۱۱ ]مج )حاشـیه([(؛ 
شـما … نیسـتید ← شـما … نیسـتند )ج ۲: ۹۴۱ ]مـج )حاشـیه([(؛ کشـید ← کشـند )ج ۲: ۱۱۲۲ ]مـج 
یـد ← گیرنـد  )حاشـیه([(؛ گردانیـد )سوم‌شـخصِ مفـرد( ← گرداننـد )ج ۱: ۲۳۴ ]مـج )حاشـیه([(؛ گیر
)ج ۲: ۹۷۲ ]مـج )حاشـیه([(؛ مباشـید ← مباشـند )ج ۳: ۱۴۳۸ ]نـخ )حاشـیه([(؛ می‌طلبندیـد ← 

می‌طلبندند )ج ۱: ۱۶۲ ]مج )حاشیه([(؛ نمایید ← نمایند )ج ۲: ۱۰۲۳ ]مج )حاشیه([(؛

تخفیف
ـ َـ /:æ/ ← /a | آ/ا ← ـ

جایگاه ← جگاه88 )ج ۴: ۲۰۲۳ ]نخ )حاشیه89([(؛
خوابانیده ← خوابَنیده90 )ج ۳: ۱۵۹۱ ]نخ[؛ ج ۳: ۱۶۳۷ ]نخ[(.

برادران ← بردران91 )ج ۲: ۱۱۲۲ ]مج[(
داستان ← دستان92 )ج ۲: ۶۳۶ ]مج[؛ ج ۳: ۱۶۲۰ ]نخ )حاشیه([(.

ـ  ُـ /:o/ ← /o/ | و ← ـ
روز ← رز )ج ۲: ۱۱۱۱؛ ج ۳: ۱۴۹۴ ]نخ )حاشیه([(؛

فروگذاشته ← فرگذاشته93 )ج ۳: ۱۶۴۸ ]نخ[(94.

ـ ِـ /:e/ ← /e/ | ی ← ـ

: المصـادر ابوبکـر بسـتی )صادقـی، ۱۳۹۱: ۴۴(، تفسـیرِ قـرآنِ کمبریـج )۱۳۴۹، ج ۱: ۶۱۴(، مقامـاتِ حریـری ترجمـۀ فارسـی  87. نیـز در
غات )خطیب کرمانی، ۱۳۶۲: ۱۸، ۶۲، ۷۲، ۸۱( و لغتِ فرُس )اسدی، ۱۳۱۹: ۴۰۶ ]بدل[(.

ّ
)۱۳۶۵: ۲۳۸(، ملخّص‌الل

ح، در کنارِ این واژه، نشانِ پرسش نهاده‌است. تخفیفِ  رده شده‌است و مصحِّ 88. این واژه به گونهٔ »بجگاه« ]=به جگاه[ در حاشیه آو
یشِ اردسـتانی )حسن‌دوسـت، ۱۳۸۹، ج ۲:  واکـهٔ بلنـدِ ā در واژهٔ »جـا« اکنـون نیـز در برخـی بخش‌هـا دیده می‌شـود؛ برایِ نمونه، در گو

کیا، ۱۳۹۰: ۲۴۴( چنین است. ۵۹۳( و در طالقان )
ح، به  یسِ اسـاس بوده‌اسـت؛ اما مصحَّ 89. »حاشـیه«، در سراسـرِ این نوشـته، بدین معنا به کار برده شده‌اسـت که آن واژه در دسـت‌نو

یس‌ها را در متن نشانده‌‌است.  تصمیمِ خود، آن را به حاشیه برده و ضبطی از ضبط‌هایِ دیگر دست‌نو
و  ۲۸۰ ب(؛ »چَشـم خُوابنیـد« )۱۵۰(، »فروخوابنیـده« )۱۹۶(  ترجمـهٔ تفسـیرِ طبـری )شـمارهٔ عکـسِ ۶۲۳۰:  : »خوابنیدنـد« در  نیـز  .90

»چشم‌خُوابنیدگان« )۳۲۴( در لغات قرآن خطّی آستان قدس رضوی شمارهٔ ۴ با ترجمهٔ فارسی کُهن )رجائی، ۱۳۶۳(.
ح، خود، در متن، »ا« را افزوده‌است. 91. مصحِّ
ح، خود، در متن، »ا« را افزوده‌است. 92. مصحِّ

« را افزوده‌است. ح، خود، در متن، »و 93. مصحِّ
: فرُرفت )۸۳(، فرخسبد )۶۱۲( و فرگذاشت )۳۳۳( در فرهنگِ صحیفة‌العذراء )۱۳۷۳(. 94. نیز



190  آینۀ‌پژوهش
سال سی‌ودوم، شمـــارۀچهارم،مهـــــــروآبــــــــــــان1400

تابکنقدوبررسی 
تفسیرِ بص ئرِ یمینیا  311

 ← ← بفرمانیـده )ج ۲: ۵۷۸(؛ توانسـتیمی  ← بترسـد95 )ج ۲: ۹۴۸ ]بـدل[(؛ بفریمانیـده96  بترسـید 
ـوِ اسْـتَطَعْنَا[ )ج ۲: ۷۰۹ ]حاشـیه[(؛ خواهیـد ← خواهـد )ج ۱: ۳۴۷ ]بـدل[(؛ خویـش 

َ
توانسـتمی97 ]=ل

← خوش )ج ۳: ۱۸۹۵ ]نخ )حاشـیه([(؛ فریمانید98 ← فرمانید99 )ج ۱: ۱۵۱ ]مج و لن[(؛ نویسـنده ← 
نوسنده )ج ۳: ۱۴۵۹ ]نخ[(100.

اشباع
ـ ← آ/ا َـ /a:/ ← /æ/ | ـ

دستان ← داستان101 )ج ۲: ۸۴۸ ]مج[(؛
نردوان ← ناردوان )ج ۱: ۵۳۳ ]لن[(.

  ـ ← و ُـ /ō/ ← /o/ | ـ
دروغ ← دوروغ )ج ۳: ۱۸۴۶ ]نخ[(.

قلب
/sæbæ/ ← /bæsæ/ | بَسَ ← سَبَ 

نبسگان ← نسبگان )ج ۲: ۸۵۷ ]مج[(.

ادغام
/t/ ← /t.t/ | ت‌ت ← ت 

زشت‌تر ← زشتر )ج ۲: ۱۱۹۵ ]مج[(.

/d/ ← /d.d/ | د د ← د
یاد دهی ← یادهی )ج ۴: ۲۱۴۷ ]نخ[(.

  /r ← /r.r | ر ر ← ر

95. شناسـهٔ دوم‌‌شـخصِ جمـع در فارسـیِ میانـه »-ēd« اسـت )آمـوزگار و تفضّلـی، ۱۳۸۲: ۷۴(. ازایـن‌روی، یـایِ ایـن شناسـه مجهـول 
یـد کـه خدمـت شـما برگیـرد  اسـت. در ایـن نمونـه، ایـن یـاء کوتـاه شده‌اسـت. نمونـه‌ای از ایـن تخفیـف در نوشـته‌ها: »شـما دوسـتر دار

)شما( و من جمله میراث؟« )سمرقندی، ۱۳۵۴: ۴۹(.
96. =بفریبانیده

97. شناسهٔ اوّل‌شخصِ جمع در فارسیِ میانه در زمانِ ماضی »-hēm« )آموزگار و تفضّلی، ۱۳۸۲: ۷۶( و در زمانِ مضارع
 »-ēm« اسـت )همـان: ۷۴(؛ ازایـن‌روی، یـایِ ایـن شناسـه مجهـول اسـت. در ایـن نمونـه، ایـن یـاء کوتـاه شده‌اسـت. نمونه‌هایـی از ایـن 
رَدْنَـا[ )تفسـیر 

َ
ـو أ

َ
گـر خواسـتمی« ]=ل تخفیـف در نوشـته‌ها: »طبیبـان گفتنـد: هـر آنچـه دانسـتمی کردیـم« )پنـد پیـران، ۱۳۵۷: ۸۰(؛»ا

رَدْنٰـا[ )همـان، ج ۲: ۶۴۲(؛ 
َ
قـرآن کمبریـج، ۱۳۴۹: ۹۹(؛ »نپرسـتیدمی« ]=مٰـا عَبَدْنٰـا[ )نیشـابوری، ۱۳۳۸، ج ۱: ۵۱۶(؛ »خواسـتمی« ]=أ

»بنمودمی« ]=هَدَيْنٰا[ )همان: ۱۳۹ ]حاشیه[(.
98. =فریبانید

: »مفرباد« در تفسیر قرآنِ کمبریج )۱۳۴۹، ج ۱: 608(. 99. نیز
یس« نیز مجهول است. یب« و »نو یش«، »فر 100. یاء در »خو

: دستان کرد ← داستان کرد ]=كَايَدَ[ )الصحیفة‌العذراء، ۱۳۷۳: ۲۱۲(. 101. نیز
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ی )ج ۳: ۱۵۸۴ ]نخ[(؛  ی ← درو در رو
نجّار را ← نجارا )ج ۳: ۱۵۶۹ ]نخ[(؛

یکدیگر را ← یکدیگرا )ج ۴: ۲۲۱۰ ]نخ[(.

  /z/ ← /z.z/ | ز ز ← ز
باز زدی ← بازدی )ج ۲: ۱۰۹۰ ]مج[(.

واژه‌هایِ مشکولِ نادر
د102 )ج  [(، بپـرَّ ج ۱: ۱۴ ]قـو [؛  ک۲[(، بُبَالـد )ج ۳: ۱۹۱۵ ]فـا[(، بُبایـد )ج ۱: ۷ ]قـو اسـتاخ )ج ۳: ۱۳۸۳ ]
[ )ج ۲: ۱۰۵۷ ]مـج  [(، بـزّۀ‌کار ]=بـزه‌کار ۴: ۲۲۰۲ ]نـخ[(، بُـرادر )ج ۲: ۱۱۱۶ ]مـج[(، بَرْدِبَـار )ج ۲: ۸۵۱ ]پـار
)حاشـیه([(، بهَشـتی )ج ۳: ۱۶۸۵ ]نـخ[(، پُـدَر )ج ۴: ۲۰۹۴ ]نـخ[(، پَـر103ّ )ج ۳: ۱۵۴۲ ]نـخ[(، پُـرِّی104 )ج 
ک۲[؛ ج ۳:  [(، تَوانُـم کـرد )ج ۱: ۱۸۲ ]لـن[(، چُگونَـه )ج ۳: ۱۳۵۷ ] [(، پُسـرک105 )ج ۲: ۸۴۵ ]پـار ۱: ۱۹ ]قـو
ک۲[(، خرّان ]=خرها[ )ج ۳: ۱۲۸۲ ]لی[(، خُستُو )ج ۳: ۱۹۷۷ ]فا[(، خِشم106 )ج ۴: ۲۰۴۱ ]نخ[(،  [ ۱۳۷۰
وَر  [(، دِهِیش107 )ج ۴: ۲۰۶۲ ]نخ[(، زِ [(، دُرفشیدن )ج ۱: ۳۴ ]قو دُبِیر )ج ۱: ۱۴ ]مج[(، دَراز )ج ۱: ۳۹۳ ]قو
[ )ج ۲: ۷۴۱ ]مج[(، سَـپَر )ج ۲: ۶۵۲ ]مج[(، سَـطبر )ج ۱: ۳۲۸ ]مج[(، سَـگالش )ج ۲: ۹۱۶ ]مج[(،  ]=زبر
سِسـته )ج ۴: ۲۰۵۶ ]نـخ[(، گیـا109 )ج ۱:  سِسـتگی )ج ۳: ۱۴۵۷ ]نـخ[(، گُ سُـوار108 )ج ۳: ۱۴۸۸ ]نـخ[(، گُ
۱۸۸؛ ج ۲: ۸۲۴(، نُبُشـتَه )ج ۱: ۸۲ ]مـج[(، نـردُوان )ج ۳: ۱۶۸۳ ]نـخ[(، نیکوهیـد110 )ج ۳: ۱۴۵۰ ]نـخ[(، 

.)] [(، هُزینه111 )ج ۱: ۲۲ ]قو ت )ج ۱: ۳۵۷ ]قو
َ
وُصْل

واکۀ میان‌هشته
[(؛ باجِبانان )ج ۱: ۱۴۸ ]قو

.)] بَرْدِبَار )ج ۲: ۸۵۱ ]پار

دیگر ویژگی‌هایِ آوایی
کتـاب، بـا دال نوشـته شده‌اسـت؛ ماننـدِ »درگـدرد« )ج ۱: ۱۶(،  »گذشـتن« و مشـتقّاتِ آن، در بیش‌تـرِ 

.» یسِ واژهٔ »پَرّ ید به پانو 102. بنگر
.)parr (Mackenzie, 1986: 65 :103. در فارسیٍ میانه

)purr  .(Mackenzie, 1986: 69 :در فارسیٍ میانه » 104. »پُر
)pusar .(Mackenzie, 1986: 69 :105. در فارسیِ میانه
.)xēšm (Mackenzie, 1986: 94 :106. در فارسیِ میانه
107. در فارسیِ میانه: dahišn )فره‌وشی، ۱۳۸۱: ۲۴۶(.
108. در فارسیِ میانه: asuwār )فره‌وشی، ۱۳۸۱: ۳۱۴(.
)36 :1986 ,giyā  .(Mackenzie :109. در فارسیِ میانه

)nikōhīdan .(Mackenzie, 1986: 60 :110. »نکوهیدن« در فارسیِ میانه
)85 :1986 ,uzēnag .(Mackenzie :111. در فارسیِ میانه
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یـان« )ج ۱: ۱۹۵(. چنانکـه شـمسِ قیـس نوشته‌‌اسـت »در زبـان اهـل  »گدشـتگان« )ج ۱: ۲۰( و »راه‌گدر
غزنین و بلخ و ماوراء‌النهر ذال معجمه نیسـت و جمله دالات مهمله در لفظ آرند« )به نقل از صادقی، 

۱۳۸۰: ۲۶۰( و انتسابِ این ویژگی »به شرق ایران مسلم است« )همان(.

»پذیرفتن« و مشـتقّاتِ آن، مانندِ »پندپدیران« )ج ۲: ۸۴۰(، در بیش‌ترِ کتاب، با دال نوشـته شده‌اسـت، 
که مطابقِ تلفّظِ »padī�riftan« فارسیِ میانه )Mackenzie, 1986: 63( است. 

واژۀ »مـژده« در یـک نمونـه، در یکـی از دست‌نوشـت‌ها، بـه گونـۀ »مـژدگ« در واژۀ »مژدگ‌دهـان«112 )ج ۲: 
 (Durkin-Meisterernst, 2004: 233) پارتی است »muždag« ِ۹۴۸ ]لن[( ضبط شده‌است، که همانند

است.

کـدار سـت، چندیـن بار در دست‌نوشـتِ فـا، از جمله  فـایِ اعجمـی [β]، کـه همخـوانِ سایشـیِ دولبـیِ وا
شش بار در واژۀ »زڤان« )ج ۳: ۱۹۰۰ ]حاشیه[؛ ج ۳: ۱۹۰۶ ]حاشیه[؛ ج ۳: ۱۹۳۸ ]حاشیه[؛ ج ۳: ۱۹۶۷ 
]حاشـیه[(، یـک بـار در واژۀ »اڤزونـی« )ج ۳: ۱۹۱۵ ]حاشـیه[( و یـک بـار نیـز در واژۀ »ڤـام« )ج ۳: ۱۹۴۰ 

]حاشیه[( به چشم می‌خورد.

یکی از ویژگی‌هایِ غالبِ دست‌نویسِ کتابخانۀ لیدن آن است که، در آن، »فرود«، همواره، بدونِ افتادگیِ 
«، نوشته شده‌است؛ مانندِ: فرود افکن )ج ۳: ۱۳۳۰(، فرود افکندستی )ج  /d/ پایانی، یعنی به‌گونۀ »فرو
۲: ۱۱۹۲(، فـرود بارانیدیـم )ج ۳: ۱۳۵۳(، فـرود فرسـتادندی )ج ۳: ۱۳۹۹(، فـرود فرسـتادیم )ج ۲: ۱۲۵۸(، 
فرود ماند )ج ۳: ۱۲۸۱(، فرود مانید )ج ۲: ۱۲۵۹(، فرود نماندی )ج ۲: ۱۱۱۵(، فرود رفتندی )ج ۲: ۱۱۶۵(، 
فرودماندگـی )ج ۲: ۱۱۰۳؛ ج ۲: ۱۱۰۴؛ ج ۳: ۱۲۸۷(، فرودمانـده )ج ۳: ۱۴۱۸(، فرودمایـه )ج ۳: ۱۳۱۸(. 
ایـن ویژگـی در دو نمونـه از دسـت‌نویسِ لـن نیـز دیده می‌شـود: »فرود نگـرد« )ج ۳: ۱۵۹۳( و »فرود نگرید« 

)ج ۳: ۱۵۹۳(.

کتاب‌نامه

، ژاله و تفضّلی، احمد )۱۳۸۲(. زبان پهلوی: ادبیات و دستور آن. تهران: معین. آموزگار

ابن سوار البغدادي، أبی‌طاهر أحمدبن علي )۲۰۱۰ م(. المستنیر في القراءات العشر. به تحقیقِ عثمان محمود غزال. 
بیروت: دارالکتب العلمیة. 

ابویعقوب تبریزی، یوسف بن علی )1398(، قصۀ سلیمان )متنی کهن از حوزۀ زبانی آذربایجان(، به تصحیح علیرضا امامی و 
اردوان امیری‌نژاد، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار با همکاری انتشارات سخن.

اسدی طوسی، ابومنصور علی بن احمد )۱۳۱۹(. لغت فرُس )با ملحقاتی چند(. به تصحیحِ عباس اقبال. تهران: چاپخانۀ 
مجلس.

112. در اصل: مژدک‌دهان
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کبر الهی  اسفراینی، شاهفوربن طاهر )۱۳۷۵(. تاج‌التّراجم فی تفسیر القرآن للأعاجم. به تصحیحِ نجیب مایل هروی و علی‌ا
خراسانی. تهران: شرکت انتشارات علمی و فرهنگی؛ مؤسسۀ نشر میراث مکتوب.

انصاری هروی، عبدالله‌بن ابومنصور هروی )۱۳۶۲(. طبقات‌الصوفیه: تقریرات شیخ‌الأسلام ابواسمعیل عبدالله انصاری 
هروی. به تصحیحِ محمّد سرور مولایی. تهران: توس.

بخشی از تفسیری کهن )۱۳۵۱(. با یادداشتی از استاد مجتبی مینوی، با مقدّمه و تصحیحِ محمّد روشن. تهران: بنیاد 
فرهنگ ایران.

بخشی از تفسیری کهن به پارسی )حدود قرن چهارم هجری( )۱۳۷۵(. به تحقیق و تصحیح مرتضی آیة‌الله زاده شیرازی. 
تهران: قبله با همکاری دفتر نشر میراث مکتوب.

بنّا، احمدبن محمّد )۱۴۰۷ هـ/۱۹۸۷ م(. اتحاف فضلاء البشر بالقراءات الأربعة عشر. به تحقیق و مقدمۀ شعبان محمّد 
إسماعیل. بیروت: عالم الکتب/قاهرة: مکتبة الکلیّات الأزهریّة.

پند پیران )۱۳۵۷(. به تصحیحِ جلال متینی. تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

کرمان: دانشگاه شهید باهنر )کرمان(. ترجمۀ قران ماهان )۱۳۸۳(. به تصحیحِ محمود مدبّری. 

ترجمۀ قرآن موزۀ پارس )۲۵۳۵]/۱۳۵۵[(. به تصحیحِ علی رواقی. تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

کتابخانۀ مرکزی و مرکز اسناد دانشگاهِ تهران. میکروفیلم شمارۀ ف۸۲۷ ]شمارۀ  ترجمۀ تفسیر طبری ]نسخۀ خطّی[. 
۶۲۳۰ و ۶۲۳۱[.

کتابخانه‌ها، موزه‌ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی. به شمارۀ ۱۲۲۱. تفسیر طبری )ترجمه-( ]نسخۀ خطّی[. سازمان 

ک: قطعه‌ای از تفسیر بی‌نام به فارسی ]چاپِ عکسی[ )۱۳۴۴(. تهران: بنیاد فرهنگ ایران. تفسیر قران پا

تفسیر قرآن کمبریج ↓

تفسیر قرآن مجید: نسخۀ محفوظ در کتابخانۀ دانشگاه کمبریج )۱۳۴۹(. به تصحیحِ جلال متینی. تهران: بنیاد فرهنگ 
ایران.

تفسیری بر عشری از قرآن مجید: نسخۀ محفوظ در کتابخانۀ موزۀ بریتانیا )۱۳۵۲(. به تصحیحِ جلال متینی. تهران: بنیاد 
فرهنگ ایران.

جرجانی، اسماعیل بن الحسن بن محمّد )۱۳۴۵(. الاغراض الطیبه و المباحث العلائیه. به کوششِ پرویز ناتل خانلری. 
تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

جرجانی، سیّد اسماعیل بن حسن )۱۳۸۱(. یادگار: در دانش پزشکی و داروشناسی. به تصحیحِ مهدی محقّق. تهران: 
مؤسسۀ مطالعات اسلامی دانشگاه تهران؛ دانشگاه مک‌گیل.

جرجانی، سیّداسماعیل )۲۵۳۵]/۱۳۵۵[(، ذخیرۀ خوارزمشاهی )چاپ عکسی از رُوی نسخه‌ای خطّی(، به کوششِ 
[ سعیدی سیرجانی، تهران: بنیاد فرهنگ ایران. کبر ]علی‌ا

کتابخانه‌های عامۀ افغانستان. کابل:  چند برگ تفسیر قرآن عظیم )۱۳۵۱(. به کوششِ مایل هروی. 

کرم‌السّادات )۱۳۸۷(. »بررسی تحولات یک واژۀ فوت‌شده از فرهنگ‌های فارسی«. نامۀ پارسی. سالِ  حاجی‌سیّدآقایی، ا
۱۳، شمارۀ ۱ و ۲: ۷۵-.۸۴

کرم‌السّادات )۱۳۸۹(. »لزوم بازنگری در تصحیح قصص‌الانبیای نیشابوری«. آینۀ میراث. سالِ هشتم،  حاجی‌سیّدآقایی، ا
ضمیمۀ ۲۱: ۱-.۱۱۱

حسن‌دوست، محمّد )۱۳۸۹(. فرهنگِ تطبیقی-موضوعیِ زبان‌ها و گویش‌های ایرانیِ نو. تهران: فرهنگستان زبان و ادب 
فارسی.

حقایق: متنی از قرن پنجم یا ششم هجری قمری )۱۳۹۷(. به تصحیحِ سیروس شمیسا. تهران: قطره.

کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی.  حلیمی، لطف‌الله )۸۸۸ هـ.ق(. مصرّحة‌الأسماء ]نسخۀ خطی[. 
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دست‌نویسِ شمارۀ ۱۳۸۲۴.

کتابخانۀ مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران. دست‌نویسِ  حلیمی، لطف‌الله )۹۷۲ هـ.ق(. شرح بحرالغرائب ]نسخۀ خطی[. 
شمارۀ ۱۱۲۰۳.

کرمانی، حسن )۱۳۶۲(. ملخّص‌اللغّات. به تصحیحِ سید محمّد دبیرسیاقی و غلامحسین یوسفی. تهران: مرکز  خطیب 
انتشارات علمی و فرهنگی.

خوارزمی، قاسم بن حسین. بدایع‌الملح ]نسخۀ خطی[. کتابخانۀ مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران. میکروفیلمِ شمارۀ 
ف۲۳۳۹.

دانش‌پژوه، محمدتقی )۱۳۴۸(. فهرست میکروفیلمهای کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران. تهران: دانشگاه تهران.

دمانیسی سیواسی، احمد بن احمد )۱۳۸۱(. مجمل‌الاقوال فی الحکم و الامثال ]نسخه‌برگردان[. برگرداندۀ ایرج افشار و 
. تهران: طلایه. محمود امیدسالار

رجائی، احمدعلی )۱۳۶۳(. فرهنگ لغات قرآن خطّی آستان قدس رضوی شمارۀ ۴ با ترجمۀ فارسی کهن. تهران: وزارت 
فرهنگ و آموزش عالی، مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی.

: نیشابوری، مُعین‌الدّین محمّد بن محمُود. تفسیر بصائر یمینی: بازمانده از قرن  «. در رواقی، علی )۱۳۵۹(. »پیش‌گفتار
ششم هجری قمری )جلد اوّل(. تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

: نیشابوری، محمّد بن محمود. تفسیر بصائر یمینی. تهران: مؤسسۀ پژوهشی میراث  رواقی، علی )۱۳۹۸(. »مقدّمه«. در
مکتوب.

سمرقندی، عمربن حسن )۱۳۵۴(. منتخب رونق‌المجالس و بستان‌العارفین و تحفة‌المریدین: بر اساس نسخۀ مورخ ۵۴۳ 
هجری. به تصحیحِ احمدعلی رجائی. تهران: دانشگاه تهران.

سورآبادی، ابوبکر عتیق )۱۳۳۸(. ترجمه و قصه‌های قرآن از روی نسخۀ موقوفه به تربت شیخ جام مبتنی بر تفسیر ابوبکر 
عتیق نیشابوری. تهران: دانشگاه تهران.

کبر سعیدی سیرجانی. تهران:  سورآبادی، عتیق‌بن محمّد )۱۳۸۱(. تفسیر سورآبادی )تفسیرالتفاسیر(. به تصحیحِ علی‌ا
فرهنگ نشر نو.

سورۀ مائده از قرآن کوفی کهن )۱۳۵۰(. به کوششِ احمدعلی رجائی. مشهد: آستان قدس رضوی، سازمان امور فرهنگی و 
کتابخانه‌ها.

کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران. میکروفیلمِ شمارۀ ۷۰۳۰. شرح شهاب‌الأخبار ]نسخۀ خطّی[. 

: حقایق: متنی از قرن پنجم یا ششم هجری قمری. تهران: قطره. شمیسا، سیروس )۱۳۹۷(. ]توضیحاتِ تصحیح[. در

کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران. میکروفیلمِ شمارۀ ۳۱۷۴. شهاب‌الأخبار ]نسخۀ خطّی[. 

صادقی، علی‌اشرف )۱۳۸۰(. مسائل تاریخی زبان فارسی )مجموعه‌مقالات(. تهران: سخن.

صادقی، علی‌اشرف )۱۳۸۳(. »دو تحوّل آوایی در زبان فارسی )حذف و اضافه‌شدن صامت »ن« بعد از مصوتهای بلند(«. 
مجلّۀ زبان‌شناسی. سالِ ۱۹، شمارۀ ۲: ۱-.۹

کلمات«.  « به بعضی از  صادقی، علی‌اشرف )۱۳۸۴(. »یک تحول آوایی دیگر زبان فارسی: فرآیند افزوده‌شدن صامت »ر
مجلّۀ زبان‌شناسی. سالِ ۲۰، شمارۀ ۱: ۱-.۱۶

کلمات فارسی در دورۀ اسلامی«. ادب‌پژوهی. سالِ ۱، شمارۀ ۱: ۹-.۱۵ صادقی، علی‌اشرف )۱۳۸۶(. »تحول 

کتاب المصادرِ ابوبکر بُستی«. آینۀ میراث. سالِ دهم. ضمیمۀ شمارۀ ۲۳: ۱۶۴-۱. صادقی، علی‌اشرف )۱۳۹۱(. »تحقیق در 

الصحیفه‌العذراء: نقد و تحقیق در کتاب الصحیفه‌العذراء به همراه تصحیح قیاسی متن )۱۳۷۳(. به کوششِ نجفقلی جوکار 
)پایان‌نامۀ چاپ‌نشده(. دانشگاه تهران.

غزنوی، احمد بن محمّد )۱۳۶۶(. تراجم‌الاعاجم: فرهنگ فارسی از واژه‌هایِ قرآنی. به کوششِ مسعود قاسمی و محمود 
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